
SINCLAIR STAINLESS STEEL PILOTS - SINCLAIR INTERNATIONAL
PILOT STOP, STAINLESS STEEL, 270 CALIBER

We manufacture pilots for our flash hole tool and our Neck Thickness/Variance
Gauge. Our pilots are precision machined from stainless steel on CNC turning
centers to properly fit new, unfired case necks. Available for rifle and pistol
cartridges from 22 thru 45 caliber. Not for use on .50 BMG. 50 BMG flash hole
diameter is larger.

Attributes

Name: SINCLAIR INTERNATIONAL PILOT STOP, STAINLESS STEEL, 270 CALIBER
Manufacturer: SINCLAIR INTERNATIONAL
Product no.: 749000999
Mfr. No.:
Caliber: 270/6.8 mm (.277)
Delivery weight: 0.005kg

Item details

Made in USA
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Sicherheitsanleitung für SINCLAIR Edelstahlpiloten

Einleitung
Vielen Dank, dass du dich für die SINCLAIR Edelstahlpiloten entschieden hast. Diese Anleitung bietet wichtige
Sicherheitsanweisungen, um die sichere und effektive Verwendung unserer Produkte zu gewährleisten. Bitte lies
dieses Dokument sorgfältig durch, bevor du die Piloten verwendest, um die notwendigen Vorsichtsmaßnahmen und
Richtlinien zu verstehen.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass alle Sicherheitsanweisungen befolgt werden, um Risiken im Zusammenhang mit der
Verwendung dieses Produkts zu minimieren.
Verwende die Piloten immer entsprechend dem vorgesehenen Zweck, insbesondere für Flash Hole Tools und
Neck Thickness/Variance Gauges.
Halte das Produkt außerhalb der Reichweite von Kindern und schutzbedürftigen Personen.
Überprüfe die Piloten regelmäßig auf Anzeichen von Beschädigung oder Abnutzung, bevor du sie verwendest.
Melde unsichere Produkte oder Unfälle den zuständigen Behörden.

Besondere Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Verwende die Piloten nur mit kompatiblen Gewehr und Pistolenpatronen im Kaliberbereich von 22 bis 45.
Verwende die Piloten nicht mit .50 BMGPatronen, da der Durchmesser des Flash Hole größer ist und dies zu
Fehlfunktionen führen kann.
Stelle sicher, dass du geeignete Schutzausrüstung trägst, wie z. B. Augenschutz, wenn du die Piloten benutzt.
Versuche nicht, die Piloten auf irgendeine Weise zu modifizieren oder zu verändern.
Arbeite immer in einem gut belüfteten Bereich, um das Einatmen von Staub oder Partikeln zu vermeiden, die
während der Verwendung entstehen können.

Anleitungen zur Installation und Verwendung

Vorbereitung:

Sammle alle notwendigen Werkzeuge und Schutzausrüstungen, bevor du beginnst.
Stelle sicher, dass das Flash Hole Tool und der Neck Thickness/Variance Gauge sauber und frei von
Ablagerungen sind.

Installation:

Setze den Pilot sorgfältig in das vorgesehene Werkzeug ein und stelle sicher, dass er sicher sitzt.
Bestätige, dass der Pilot korrekt mit den Spezifikationen des Werkzeugs ausgerichtet ist.

Verwendung:

Befolge die Herstelleranweisungen für den Betrieb des Flash Hole Tools und des Neck
Thickness/Variance Gauges.
Übe gleichmäßigen Druck aus, wenn du die Piloten verwendest, um genaue Messungen
sicherzustellen.
Entferne die Piloten nach der Verwendung vorsichtig, um Verletzungen zu vermeiden.

Nach der Verwendung:

Reinige die Piloten und Werkzeuge nach der Verwendung, um ihren Zustand zu erhalten.
Bewahre die Piloten an einem sicheren, trockenen Ort fern von direkter Sonneneinstrahlung und
Feuchtigkeit auf.

Entsorgungsanweisungen



Entsorge beschädigte oder abgenutzte Piloten gemäß den örtlichen Vorschriften.
Entsorge die Piloten nicht im regulären Haushaltsmüll.
Kontaktiere deine örtliche Abfallbehörde für die richtigen Entsorgungsmethoden.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Fragen oder Bedenken hinsichtlich der Sicherheit und Verwendung der SINCLAIR Edelstahlpiloten, siehe bitte
die Kontaktdaten auf der Verpackung oder besuche die Website des Herstellers für weitere Informationen.

Indem du diese Sicherheitsanweisungen befolgst, kannst du eine sichere und effektive Erfahrung mit deinen
SINCLAIR Edelstahlpiloten gewährleisten. Vielen Dank für deine Aufmerksamkeit in Bezug auf Sicherheit und die
Einhaltung dieser Richtlinien.
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Safety Instruction Guide for SINCLAIR Stainless Steel
Pilots

Introduction
Thank you for choosing the SINCLAIR Stainless Steel Pilots. This guide provides essential safety instructions to
ensure the safe and effective use of our products. Please read this document carefully before using the pilots to
understand the necessary precautions and guidelines.

General Safety Guidelines
Ensure that all safety instructions are followed to minimize risks associated with the use of this product.
Always use the pilots in accordance with the intended purpose, specifically for flash hole tools and Neck
Thickness/Variance Gauges.
Keep the product out of reach of children and vulnerable individuals.
Regularly inspect the pilots for any signs of damage or wear before use.
Report any unsafe products or accidents to the relevant authorities.

Specific Safety Precautions for Use
Use only with compatible rifle and pistol cartridges ranging from 22 to 45 caliber.
Do not use the pilots with .50 BMG cartridges as the flash hole diameter is larger and may cause malfunction.
Ensure that you are wearing appropriate safety gear, such as eye protection, when using the pilots.
Do not attempt to modify or alter the pilots in any way.
Always work in a wellventilated area to avoid inhalation of any dust or particles generated during use.

Instructions for Installation and Usage

Preparation:

Gather all necessary tools and safety equipment before beginning.
Ensure that the flash hole tool and Neck Thickness/Variance Gauge are clean and free from debris.

Installation:

Carefully insert the pilot into the designated tool, ensuring a secure fit.
Confirm that the pilot is properly aligned with the tool's specifications.

Usage:

Follow the manufacturer’s guidelines for operating the flash hole tool and Neck Thickness/Variance
Gauge.
Apply consistent pressure when using the pilots to ensure accurate measurements.
After use, remove the pilots carefully to avoid any injury.

PostUsage:

Clean the pilots and tools after use to maintain their condition.
Store the pilots in a safe, dry place away from direct sunlight and moisture.

Disposal Instructions
Dispose of any damaged or worn pilots in accordance with local regulations.
Do not dispose of the pilots in regular household waste.
Contact your local waste management authority for proper disposal methods.

Contact Information for Further Support



For any questions or concerns regarding the safety and usage of the SINCLAIR Stainless Steel Pilots, please refer to
the contact details provided on the packaging or visit the manufacturer's website for more information.

By following these safety instructions, you can ensure a safe and effective experience with your SINCLAIR Stainless
Steel Pilots. Thank you for your attention to safety and compliance with these guidelines.
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Guía de Instrucciones de Seguridad para los Pilotos
de Acero Inoxidable SINCLAIR

Introducción
Gracias por elegir los Pilotos de Acero Inoxidable SINCLAIR. Esta guía proporciona instrucciones de seguridad
esenciales para garantizar el uso seguro y efectivo de nuestros productos. Por favor, lee este documento
cuidadosamente antes de usar los pilotos para entender las precauciones y pautas necesarias.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de seguir todas las instrucciones de seguridad para minimizar los riesgos asociados con el uso de
este producto.
Utiliza siempre los pilotos de acuerdo con el propósito previsto, específicamente para herramientas de
agujero de destello y medidores de grosor/variación del cuello.
Mantén el producto fuera del alcance de niños y personas vulnerables.
Inspecciona regularmente los pilotos en busca de signos de daño o desgaste antes de usarlos.
Informa sobre cualquier producto inseguro o accidentes a las autoridades pertinentes.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Utiliza únicamente con cartuchos de rifle y pistola de entre 22 y 45 de calibre.
No utilices los pilotos con cartuchos .50 BMG, ya que el diámetro del agujero de destello es más grande y
puede causar fallos.
Asegúrate de llevar el equipo de seguridad adecuado, como protección ocular, al usar los pilotos.
No intentes modificar o alterar los pilotos de ninguna manera.
Trabaja siempre en un área bien ventilada para evitar la inhalación de polvo o partículas generadas durante el
uso.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Preparación:

Reúne todas las herramientas y equipos de seguridad necesarios antes de comenzar.
Asegúrate de que la herramienta de agujero de destello y el medidor de grosor/variación del cuello
estén limpios y libres de escombros.

Instalación:

Inserta cuidadosamente el piloto en la herramienta designada, asegurando un ajuste seguro.
Confirma que el piloto esté alineado correctamente con las especificaciones de la herramienta.

Uso:

Sigue las pautas del fabricante para operar la herramienta de agujero de destello y el medidor de
grosor/variación del cuello.
Aplica presión constante al usar los pilotos para asegurar mediciones precisas.
Después de usar, retira los pilotos con cuidado para evitar lesiones.

PostUso:

Limpia los pilotos y herramientas después de usarlos para mantener su condición.
Almacena los pilotos en un lugar seguro y seco, alejado de la luz solar directa y la humedad.

Instrucciones de Eliminación
Desecha cualquier piloto dañado o desgastado de acuerdo con las regulaciones locales.
No deseches los pilotos en la basura doméstica regular.
Contacta a tu autoridad local de gestión de residuos para métodos de eliminación adecuados.



Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier pregunta o preocupación relacionada con la seguridad y el uso de los Pilotos de Acero Inoxidable
SINCLAIR, consulta los detalles de contacto proporcionados en el empaque o visita el sitio web del fabricante para
obtener más información.

Al seguir estas instrucciones de seguridad, puedes garantizar una experiencia segura y efectiva con tus Pilotos de
Acero Inoxidable SINCLAIR. Gracias por tu atención a la seguridad y cumplimiento de estas pautas.
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Guide de Sécurité pour les Pilotes en Acier
Inoxydable SINCLAIR

Introduction
Merci d'avoir choisi les Pilotes en Acier Inoxydable SINCLAIR. Ce guide fournit des instructions de sécurité
essentielles pour garantir une utilisation sûre et efficace de nos produits. Veuillez lire ce document attentivement
avant d'utiliser les pilotes afin de comprendre les précautions et les directives nécessaires.

Directives de Sécurité Générales
Assurezvous que toutes les instructions de sécurité sont suivies pour minimiser les risques associés à
l'utilisation de ce produit.
Utilisez toujours les pilotes conformément à leur objectif prévu, spécifiquement pour les outils de flash hole et
les jauges d'épaisseur/variance de collet.
Gardez le produit hors de portée des enfants et des personnes vulnérables.
Inspectez régulièrement les pilotes pour détecter tout signe de dommage ou d'usure avant utilisation.
Signalez tout produit dangereux ou accident aux autorités compétentes.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Utilisez uniquement avec des cartouches de fusil et de pistolet allant de 22 à 45 calibres.
Ne pas utiliser les pilotes avec des cartouches .50 BMG, car le diamètre du flash hole est plus grand et peut
provoquer un dysfonctionnement.
Assurezvous de porter un équipement de protection approprié, tel que des lunettes de protection, lors de
l'utilisation des pilotes.
Ne tentez pas de modifier ou d'altérer les pilotes de quelque manière que ce soit.
Travaillez toujours dans un endroit bien ventilé pour éviter l'inhalation de poussières ou de particules
générées pendant l'utilisation.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Préparation :

Rassemblez tous les outils et équipements de sécurité nécessaires avant de commencer.
Assurezvous que l'outil de flash hole et la jauge d'épaisseur/variance de collet sont propres et exempts
de débris.

Installation :

Insérez soigneusement le pilote dans l'outil désigné, en veillant à un ajustement sécurisé.
Confirmez que le pilote est correctement aligné avec les spécifications de l'outil.

Utilisation :

Suivez les directives du fabricant pour faire fonctionner l'outil de flash hole et la jauge
d'épaisseur/variance de collet.
Appliquez une pression constante lors de l'utilisation des pilotes pour garantir des mesures précises.
Après utilisation, retirez les pilotes avec précaution pour éviter toute blessure.

PostUtilisation :

Nettoyez les pilotes et les outils après utilisation pour maintenir leur état.
Rangez les pilotes dans un endroit sûr et sec, à l'abri de la lumière directe du soleil et de l'humidité.

Instructions de Disposal



Disposez de tout pilote endommagé ou usé conformément aux réglementations locales.
Ne jetez pas les pilotes dans les déchets ménagers ordinaires.
Contactez votre autorité locale de gestion des déchets pour connaître les méthodes d'élimination appropriées.

Informations de Contact pour un Soutien Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité et l'utilisation des Pilotes en Acier Inoxydable
SINCLAIR, veuillez vous référer aux coordonnées fournies sur l'emballage ou visiter le site Web du fabricant pour
plus d'informations.

En suivant ces instructions de sécurité, vous pouvez garantir une expérience sûre et efficace avec vos Pilotes en
Acier Inoxydable SINCLAIR. Merci de votre attention à la sécurité et au respect de ces directives.
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Guida alle Istruzioni di Sicurezza per i Piloti in Acciaio
Inossidabile SINCLAIR

Introduzione
Grazie per aver scelto i Piloti in Acciaio Inossidabile SINCLAIR. Questa guida fornisce istruzioni di sicurezza
essenziali per garantire un uso sicuro ed efficace dei nostri prodotti. Si prega di leggere attentamente questo
documento prima di utilizzare i piloti per comprendere le precauzioni e le linee guida necessarie.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati che tutte le istruzioni di sicurezza siano seguite per ridurre al minimo i rischi associati all'uso di
questo prodotto.
Utilizza sempre i piloti in conformità con l'uso previsto, specificamente per strumenti per fori di scoppio e
calibro per spessore/varianza del collo.
Tieni il prodotto fuori dalla portata di bambini e individui vulnerabili.
Ispeziona regolarmente i piloti per eventuali segni di danneggiamento o usura prima dell'uso.
Riporta eventuali prodotti non sicuri o incidenti alle autorità competenti.

Precauzioni Specifiche di Sicurezza per l'Uso
Utilizza solo con cartucce di fucile e pistola compatibili che vanno da 22 a 45 calibro.
Non utilizzare i piloti con cartucce .50 BMG poiché il diametro del foro di scoppio è più grande e potrebbe
causare malfunzionamenti.
Assicurati di indossare un adeguato equipaggiamento di sicurezza, come protezione per gli occhi, quando
utilizzi i piloti.
Non tentare di modificare o alterare i piloti in alcun modo.
Lavora sempre in un'area ben ventilata per evitare l'inalazione di polveri o particelle generate durante l'uso.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Preparazione:

Raccogli tutti gli strumenti e l'equipaggiamento di sicurezza necessari prima di iniziare.
Assicurati che lo strumento per il foro di scoppio e il calibro per spessore/varianza del collo siano puliti
e privi di detriti.

Installazione:

Inserisci con attenzione il pilota nello strumento designato, assicurandoti che sia ben fissato.
Conferma che il pilota sia correttamente allineato con le specifiche dello strumento.

Uso:

Segui le linee guida del produttore per l'operazione dello strumento per il foro di scoppio e del calibro
per spessore/varianza del collo.
Applica una pressione costante quando utilizzi i piloti per garantire misurazioni accurate.
Dopo l'uso, rimuovi i piloti con cautela per evitare infortuni.

PostUso:

Pulisci i piloti e gli strumenti dopo l'uso per mantenere le loro condizioni.
Conserva i piloti in un luogo sicuro e asciutto, lontano dalla luce diretta del sole e dall'umidità.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci eventuali piloti danneggiati o usurati in conformità con le normative locali.
Non smaltire i piloti nei rifiuti domestici normali.
Contatta l'autorità locale per la gestione dei rifiuti per i metodi di smaltimento appropriati.



Informazioni di Contatto per Ulteriori Supporto
Per eventuali domande o preoccupazioni riguardanti la sicurezza e l'uso dei Piloti in Acciaio Inossidabile SINCLAIR,
si prega di fare riferimento ai dettagli di contatto forniti sulla confezione o di visitare il sito web del produttore per
ulteriori informazioni.

Seguendo queste istruzioni di sicurezza, puoi garantire un'esperienza sicura ed efficace con i tuoi Piloti in Acciaio
Inossidabile SINCLAIR. Grazie per la tua attenzione alla sicurezza e alla conformità con queste linee guida.



1.  

2.  

3.  

4.  

Instrukcja Bezpieczeństwa dla Pilotów Nierdzewnych
SINCLAIR

Wprowadzenie
Dziękujemy za wybór Pilotów Nierdzewnych SINCLAIR. Niniejsza instrukcja zawiera istotne informacje dotyczące
bezpieczeństwa, które zapewnią bezpieczne i skuteczne użytkowanie naszych produktów. Prosimy o dokładne
zapoznanie się z tym dokumentem przed użyciem pilotów, aby zrozumieć niezbędne środki ostrożności i wytyczne.

Ogólne Wytyczne Bezpieczeństwa
Upewnij się, że wszystkie instrukcje dotyczące bezpieczeństwa są przestrzegane, aby zminimalizować ryzyko
związane z użytkowaniem tego produktu.
Zawsze używaj pilotów zgodnie z zamierzonym celem, szczególnie do narzędzi do otworów zapłonowych oraz
wskaźników grubości/zmienności szyjki.
Trzymaj produkt z dala od dzieci i osób wrażliwych.
Regularnie sprawdzaj piloty pod kątem jakichkolwiek oznak uszkodzenia lub zużycia przed użyciem.
Zgłaszaj wszelkie niebezpieczne produkty lub wypadki odpowiednim władzom.

Specyficzne Środki Ostrożności przy Użyciu
Używaj tylko z kompatybilnymi nabojami karabinowymi i pistoletowymi w kalibrze od 22 do 45.
Nie używaj pilotów z nabojami .50 BMG, ponieważ średnica otworu zapłonowego jest większa i może
spowodować awarię.
Upewnij się, że nosisz odpowiednie środki ochrony osobistej, takie jak okulary ochronne, podczas korzystania
z pilotów.
Nie próbuj modyfikować ani zmieniać pilotów w jakikolwiek sposób.
Zawsze pracuj w dobrze wentylowanym miejscu, aby uniknąć wdychania pyłów lub cząstek generowanych
podczas użytkowania.

Instrukcje dotyczące Instalacji i Użytkowania

Przygotowanie:

Zgromadź wszystkie niezbędne narzędzia i sprzęt ochronny przed rozpoczęciem.
Upewnij się, że narzędzie do otworów zapłonowych oraz wskaźnik grubości/zmienności szyjki są
czyste i wolne od zanieczyszczeń.

Instalacja:

Ostrożnie włóż pilot do wyznaczonego narzędzia, upewniając się o pewnym dopasowaniu.
Potwierdź, że pilot jest prawidłowo wyrównany ze specyfikacjami narzędzia.

Użytkowanie:

Postępuj zgodnie z wytycznymi producenta dotyczącymi obsługi narzędzia do otworów zapłonowych i
wskaźnika grubości/zmienności szyjki.
Stosuj równomierny nacisk podczas używania pilotów, aby zapewnić dokładne pomiary.
Po użyciu ostrożnie usuń piloty, aby uniknąć obrażeń.

Po Użyciu:

Oczyść piloty i narzędzia po użyciu, aby utrzymać ich stan.
Przechowuj piloty w bezpiecznym, suchym miejscu, z dala od bezpośredniego światła słonecznego i
wilgoci.

Instrukcje dotyczące Utylizacji



Utylizuj wszelkie uszkodzone lub zużyte piloty zgodnie z lokalnymi przepisami.
Nie wyrzucaj pilotów do zwykłych odpadów domowych.
Skontaktuj się z lokalnym organem zarządzania odpadami w celu uzyskania właściwych metod utylizacji.

Informacje Kontaktowe w celu Uzyskania Dalszego Wsparcia
W przypadku jakichkolwiek pytań lub wątpliwości dotyczących bezpieczeństwa i użytkowania Pilotów Nierdzewnych
SINCLAIR, prosimy o zapoznanie się z danymi kontaktowymi podanymi na opakowaniu lub odwiedzenie strony
internetowej producenta w celu uzyskania dodatkowych informacji.

Proszę pamiętać, że przestrzeganie tych instrukcji bezpieczeństwa zapewni bezpieczne i skuteczne doświadczenie z
Pilotami Nierdzewnymi SINCLAIR. Dziękujemy za uwagę poświęconą bezpieczeństwu oraz przestrzeganiu tych
wytycznych.
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Turvallisuusohjeet SINCLAIR Ruostumattomasta
Teräksestä Valmistetuille Piloteille

Johdanto
Kiitos, että valitsit SINCLAIR Ruostumattomasta Teräksestä Valmistetut Pilottimme. Tämä opas tarjoaa olennaiset
turvallisuusohjeet varmistaaksesi tuotteidemme turvallisen ja tehokkaan käytön. Lue tämä asiakirja huolellisesti
ennen pilotin käyttöä, jotta ymmärrät tarvittavat varotoimet ja ohjeet.

Yleiset Turvallisuusohjeet
Varmista, että kaikkia turvallisuusohjeita noudatetaan riskien minimoimiseksi, jotka liittyvät tämän tuotteen
käyttöön.
Käytä piloteja aina niiden tarkoitetussa käyttötarkoituksessa, erityisesti salamaaukko työkalujen ja
kaulapaksuus/varianssimittarien yhteydessä.
Pidä tuote lasten ja haavoittuvien henkilöiden ulottumattomissa.
Tarkista säännöllisesti pilotit vaurioiden tai kulumisen varalta ennen käyttöä.
Ilmoita kaikista vaarallisista tuotteista tai onnettomuuksista asianomaisille viranomaisille.

Erityiset Turvallisuusvarotoimet Käytössä
Käytä vain yhteensopivien kiväärin ja pistoolin patruunoiden kanssa, jotka vaihtelevat kaliberista 22 aina
45:een.
Älä käytä piloteja .50 BMG patruunoiden kanssa, koska salamaaukon halkaisija on suurempi ja voi aiheuttaa
toimintahäiriöitä.
Varmista, että käytät asianmukaisia suojavarusteita, kuten silmäsuojaa, käyttäessäsi piloteja.
Älä yritä muokata tai muuttaa piloteja millään tavalla.
Työskentele aina hyvin tuuletetussa tilassa, jotta vältät hengittämistä pölyä tai hiukkasia, joita voi syntyä
käytön aikana.

Asennus ja Käyttöohjeet

Valmistelu:

Kerää kaikki tarvittavat työkalut ja suojavarusteet ennen aloittamista.
Varmista, että salamaaukko työkalu ja kaulapaksuus/varianssimittari ovat puhtaat ja vapaat roskista.

Asennus:

Aseta pilotti varovasti määrättyyn työkaluun varmistaen, että se istuu tukevasti.
Varmista, että pilotti on oikein kohdistettu työkalun spesifikaatioiden mukaan.

Käyttö:

Noudata valmistajan ohjeita salamaaukko työkalun ja kaulapaksuus/varianssimittarin käytössä.
Käytä johdonmukaista painetta piloteilla varmistaaksesi tarkat mittaukset.
Poista pilotit varovasti käytön jälkeen loukkaantumisen välttämiseksi.

Käytön Jälkeen:

Puhdista pilotit ja työkalut käytön jälkeen niiden kunnon ylläpitämiseksi.
Säilytä pilotit turvallisessa, kuivassa paikassa poissa suorasta auringonvalosta ja kosteudesta.

Hävitysohjeet
Hävitä kaikki vaurioituneet tai kuluneet pilotit paikallisten säädösten mukaisesti.
Älä hävitä piloteja tavallisessa kotitalousjätteessä.
Ota yhteyttä paikalliseen jätehuoltoviranomaiseen saadaksesi ohjeet asianmukaiseen hävittämiseen.



Lisätietoja
Mikäli sinulla on kysymyksiä tai huolenaiheita SINCLAIR Ruostumattomasta Teräksestä Valmistettujen Pilottien
turvallisuudesta ja käytöstä, tarkista pakkaus tai vieraile valmistajan verkkosivustolla lisätietoja varten.

Noudattamalla näitä turvallisuusohjeita voit varmistaa turvallisen ja tehokkaan kokemuksen SINCLAIR
Ruostumattomasta Teräksestä Valmistettujen Pilottien kanssa. Kiitos huomiostasi turvallisuuteen ja näiden ohjeiden
noudattamiseen.
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Säkerhetsinstruktionsguide för SINCLAIR Rostfria
Stålpiloter

Introduktion
Tack för att du valt SINCLAIR Rostfria Stålpiloter. Denna guide ger viktiga säkerhetsinstruktioner för att säkerställa
säker och effektiv användning av våra produkter. Vänligen läs detta dokument noggrant innan du använder piloterna
för att förstå nödvändiga försiktighetsåtgärder och riktlinjer.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Se till att alla säkerhetsinstruktioner följs för att minimera riskerna som är förknippade med användningen av
denna produkt.
Använd alltid piloterna i enlighet med avsedd användning, specifikt för flash holeverktyg och Neck
Thickness/Variance Gauges.
Håll produkten utom räckhåll för barn och sårbara individer.
Inspektera regelbundet piloterna för eventuella tecken på skador eller slitage innan användning.
Rapportera eventuella osäkra produkter eller olyckor till relevanta myndigheter.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Använd endast med kompatibla gevärs och pistolpatroner som sträcker sig från 22 till 45 kaliber.
Använd inte piloterna med .50 BMGpatroner eftersom flash holediametern är större och kan orsaka
funktionsfel.
Se till att du bär lämplig skyddsutrustning, såsom ögonskydd, när du använder piloterna.
Försök inte att modifiera eller ändra piloterna på något sätt.
Arbeta alltid i ett välventilerat område för att undvika inandning av damm eller partiklar som kan genereras vid
användning.

Instruktioner för installation och användning

Förberedelse:

Samla alla nödvändiga verktyg och säkerhetsutrustning innan du börjar.
Se till att flash holeverktyget och Neck Thickness/Variance Gauge är rena och fria från skräp.

Installation:

Sätt försiktigt in piloten i det avsedda verktyget och se till att den sitter säkert.
Bekräfta att piloten är korrekt justerad enligt verktygets specifikationer.

Användning:

Följ tillverkarens riktlinjer för drift av flash holeverktyget och Neck Thickness/Variance Gauge.
Applicera ett jämnt tryck när du använder piloterna för att säkerställa exakta mätningar.
Ta bort piloterna försiktigt efter användning för att undvika skador.

Efter användning:

Rengör piloterna och verktygen efter användning för att upprätthålla deras skick.
Förvara piloterna på en säker, torr plats borta från direkt solljus och fukt.

Avfallshanteringsinstruktioner
Kassera eventuella skadade eller slitna piloter i enlighet med lokala föreskrifter.
Kassera inte piloterna i vanligt hushållsavfall.
Kontakta din lokala avfallshanteringsmyndighet för korrekta kassationsmetoder.

Kontaktinformation för ytterligare support



För eventuella frågor eller bekymmer angående säkerheten och användningen av SINCLAIR Rostfria Stålpiloter,
vänligen hänvisa till kontaktuppgifterna som finns på förpackningen eller besök tillverkarens webbplats för mer
information.

Genom att följa dessa säkerhetsinstruktioner kan du säkerställa en säker och effektiv upplevelse med dina
SINCLAIR Rostfria Stålpiloter. Tack för din uppmärksamhet på säkerhet och efterlevnad av dessa riktlinjer.
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Bezpečnostní pokyny pro SINCLAIR nerezové ocelové
piloty

Úvod
Děkujeme, že jste si vybrali SINCLAIR nerezové ocelové piloty. Tento průvodce poskytuje základní bezpečnostní
pokyny, které zajistí bezpečné a efektivní používání našich produktů. Před použitím pilotů si prosím důkladně
přečtěte tento dokument, abyste porozuměli potřebným opatřením a pokynům.

Obecné bezpečnostní pokyny
Zajistěte, aby byla dodržována všechna bezpečnostní opatření, abyste minimalizovali rizika spojená s
používáním tohoto produktu.
Vždy používejte piloty v souladu s jejich určeným účelem, konkrétně pro nástroje na otvory pro zápalky a
měřiče tloušťky/výkyvu krčku.
Udržujte produkt mimo dosah dětí a zranitelných osob.
Pravidelně kontrolujte piloty na jakékoli známky poškození nebo opotřebení před použitím.
Nahlaste jakékoli nebezpečné produkty nebo nehody příslušným orgánům.

Specifická bezpečnostní opatření pro použití
Používejte pouze s kompatibilními puškovými a pistolovými náboji v rozmezí od kalibru 22 do 45.
Nepoužívejte piloty s náboji .50 BMG, protože průměr otvoru pro zápalku je větší a může způsobit poruchu.
Zajistěte, abyste nosili vhodné ochranné vybavení, jako je ochrana očí, při používání pilotů.
Nepokoušejte se piloty jakkoli upravovat nebo měnit.
Vždy pracujte v dobře větrané oblasti, abyste se vyhnuli vdechování jakýchkoli prachových částic nebo částic
vznikajících při používání.

Pokyny pro instalaci a používání

Příprava:

Shromážděte všechno potřebné nářadí a ochranné vybavení před zahájením.
Zajistěte, aby byl nástroj na otvory pro zápalky a měřič tloušťky/výkyvu krčku čistý a bez nečistot.

Instalace:

Opětovně vložte pilot do určeného nástroje a zajistěte bezpečné uchycení.
Potvrďte, že je pilot správně zarovnaný se specifikacemi nástroje.

Použití:

Dodržujte pokyny výrobce pro ovládání nástroje na otvory pro zápalky a měřiče tloušťky/výkyvu krčku.
Při používání pilotů aplikujte stálý tlak, abyste zajistili přesná měření.
Po použití piloty opatrně vyjměte, abyste se vyhnuli jakémukoli zranění.

Po použití:

Po použití vyčistěte piloty a nástroje, abyste udrželi jejich stav.
Uložte piloty na bezpečné, suché místo, mimo přímé sluneční světlo a vlhkost.

Pokyny pro likvidaci
Likvidujte jakékoli poškozené nebo opotřebované piloty v souladu s místními předpisy.
Nepoškozujte piloty v běžném domácím odpadu.
Kontaktujte místní úřad pro správu odpadu pro správné metody likvidace.

Kontaktní informace pro další podporu



Pokud máte jakékoli dotazy nebo obavy ohledně bezpečnosti a používání SINCLAIR nerezových ocelových pilotů,
prosím, odkazujte na kontaktní údaje uvedené na obalu nebo navštivte webové stránky výrobce pro více informací.

Dodržováním těchto bezpečnostních pokynů můžete zajistit bezpečný a efektivní zážitek s vašimi SINCLAIR
nerezovými ocelovými piloty. Děkujeme vám za pozornost k bezpečnosti a dodržování těchto pokynů.


